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Цели освоения дисциплины (модуля) / практики

Характер дисциплины «Деловые коммуникации (билингвальный курс)» определяет ее цели: повышение исходного уровня

владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, овладение обучающимися

необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в

различных областях деятельности при общении с зарубежными партнерами, совершенствование лингвистической

подготовки для дальнейшего самообразования

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины (модуля)/практики.

Индикаторы достижения компетенций

УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке

(ах), для академического и профессионального взаимодействия

УК-4.1 Формирует в соответствии с фонетическими, графическими, лексическими, грамматическими,

стилистическими нормами языка, в том числе иностранного (ых), деловую коммуникацию в устной и письменной формах

УК-4.2 Обеспечивает обсуждение результатов профессионального взаимодействия на публичных мероприятиях,

в деловой переписке, в дискуссии, в иных форматах коммуникации

УК-5 Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия

УК-5.1 Осуществляет профессиональное взаимодействие с учетом разнообразия культур, принятых норм,

правил, стандартов, личностных и профессиональных ценностей и убеждений

УК-5.2 Анализирует причины разногласий в межкультурной коммуникации, разрешает конфликты, устраняет

условия их возникновения

В результате освоения дисциплины (модуля)/практики обучающийся должен

Знать:

основные характеристики научного стиля речи; подстили и жанры научного стиля, смысловую структуру научного

текста и виды его компрессии; общие правила создания научного текста;

психологические способы оказания влияния и противодействия влиянию в процессе академического и

профессионального взаимодействия;

способы преодоления коммуникативных, образовательных, этнических, конфессиональных барьеров для

межкультурного взаимодействия при решении профессиональных задач;

основные возможные причины разногласий в межкультурной коммуникации

Уметь:

эффективно и этически корректно строить отношения с окружающими людьми, коллегами; строить собственную

устную и письменную речь на русском и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации;

составлять и корректно переводить академические и профессиональные тексты с иностранного языка на

государственный язык РФ и с государственного языка РФ на иностранный;

определять цели и задачи межкультурного профессионального взаимодействия в условиях различных этнических,

религиозных ценностных систем;

выявлять возможные проблемные ситуации в межкультурной коммуникации

Владеть:

 участия в командной работе, распределения ролей в команде; составления текстов на русском и иностранном языке;

 представления результатов академической и профессиональной деятельности на публичных мероприятиях;

 выбора способов интеграции работников, принадлежащих к разным культурам, в производственную команду;

 выбора способа поведения в поликультурном коллективе при конфликтной ситуации

Трудоёмкость дисциплины/практики: 4 ЗЕ.
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